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23. juuli 2003
riiklike strateegiate ja hea tava väljatöötamise suuniste kohta, et tagada geneetiliselt muundatud põllukultuuride samaaegne viljelemine tavapäraste ja mahepõllukultuuridega
(teavitatud dokumendinumbriga C(2003) 2624) 

(2003/556/EÜ)
EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON,
võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle artiklit 211,
võttes arvesse komisjoni teatist Euroopa Parlamendile, nõukogule, majandus- ja sotsiaalkomiteele ning regioonide komiteele strateegiadokumendi “Bioteadused ja biotehnoloogia – Euroopa strateegia” (
), eriti selle meedet 17,
ning arvestades, et:
(1) Mitte ükski põllumajanduse vorm, olgu see tava-, mahe- või geneetiliselt muundatud organisme (GMO) kasutav põllumajandus, ei tohiks olla Euroopa Liidus välistatud.
(2) Võime säilitada erinevaid põllumajandusliku tootmise süsteeme on tarbijatele suure valikuvabaduse andmise eeldus.
(3) Samaaegne viljelemine tähendab põllumajandustootjate suutlikkust teha praktilisi valikuid tavapäraste, mahe- ja geneetiliselt muundatud põllukultuuride kasvatamise vahel kooskõlas õiguslike kohustustega märgistamise kohta ja/või puhtus​standarditega.
(4) Täpsemad samaaegse viljelemise abinõud, millega kaitstakse vajadusel keskkonda ja inimeste tervist, sisalduvad Euroopa Parlamendi ja Nõukogu direktiivi 2001/18/EÜ(
) lubade andmise korra alusel antavas lõplikus nõusolekus, ning nende rakendamine on seadusest tulenev kohustus.
(5) Käesolevas soovituses käsitletud samaaegse viljelemise küsimus puudutab geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemisest tingitud võimalikku majandusliku kahju ning sellise segunemise mõju, samuti kõige sobivamaid juhtimisabinõusid segunemisvõimaluste vähendamiseks.
(6) Talustruktuurid, põllumajandustootmise süsteemid ning majanduslikud ja looduslikud tingimused, milles Euroopa Liidu põllumajandustootjad tegutsevad, on äärmiselt erinevad ning tõhusad ja rentaablid samaaegse viljelemise abinõud on Euroopa Liidu erinevates osades väga varieeruvad.

(7) Euroopa Komisjon on arvamusel, et samaaegse viljelemise abinõud peavad välja töötama ja rakendama liikmesriigid.
(8) Euroopa Komisjon peab liikmesriike selles protsessis toetama ja nõustama, andes välja samaaegset viljelemist käsitlevaid suuniseid.
(9) Sellised suunised peavad esitama loetelu samaaegse viljelemise riiklike strateegiate ja hea tava väljatöötamise üldpõhimõtetest ja osadest.
(10) Kaks aastat pärast käesoleva soovituse avaldamist Euroopa Liidu Teatajas ning lähtudes liikmesriikidelt saadud teabest esitab komisjon nõukogule ja Euroopa Parlamendile aruande liikmesriikides samaaegse viljelemise võimaldamiseks rakendatud abinõude kohta, lisades vajadusel hinnangu ja arvamuse kõigi võimalike ja vajalike edasiste sammude kohta,
SOOVITAB JÄRGMIST:
1.  Samaaegse viljelemise riiklike strateegiate ja heade tavade väljatöötamisel peaksid liikmesriigid järgima käesoleva soovituse lisas toodud suuniseid.
2.  Käesolev soovitus on adresseeritud liikmesriikidele.
Brüssel, 23. juuli 2003
Komisjoni nimel

Franz FISCHLER
Komisjoni liige
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1. SISSEJUHATUS
1.1. Samaaegse viljelemise mõiste
Geneetiliselt muundatud organismide kasvatamine ELis avaldab tõenäoliselt mõju kogu põllumajandustootmise korraldusele. Võimalus, et geneetiliselt muundatud põllukultuurid satuvad juhuslikult geneetiliselt muundamata põllu​kultuuride sekka ja vastupidi, tekitab ühelt poolt küsimuse, kuidas tagada tootjale valikuvabadus erinevate tootmismeetodite vahel. Põhimõtteliselt peaks põllumajandustootjatel olema võimalik kasvatada vabalt valitud tüüpi põllukultuure, olgu siis tegemist geneetiliselt muundatud, tavapäraste või mahepõllukultuuridega. Ükski nendest põllumajanduse vormidest ei tohi olla ELis välistatud.
Teiselt poolt on see küsimus seotud ka tarbijate valikuvabadusega. Selleks et anda Euroopa tarbijatele tegelik vabadus valida geneetiliselt muundatud ja muundamata toidu vahel on lisaks korrektselt toimivale jälgitavus- ja märgistamissüsteemile vaja ka põllumajandussektorit, mis toodaks erinevat liiki kaupu. Toiduainetööstuse suutlikkus pakkuda tarbijatele suurt valikut käib käsikäes põllumajandussektori suutlikkusega hoida käigus erinevaid tootmissüsteeme.
Samaaegne viljelemine tähendab põllumajandustootjate suutlikkust teha praktilisi valikuid tavapäraste, mahe- ja geneetiliselt muundatud põllukultuuride kasvatamise vahel kooskõlas õiguslike kohustustega märgistamise kohta ja/või puhtusstandarditega.
Ühenduse õigusaktides sätestatud piirnormist kõrgem GMOde juhuslik esinemine tekitab vajaduse, et geneetiliselt muundamata põllukultuurina kasvatatud kultuuri tuleb märgistada geneetiliselt muundatud organisme sisaldava kultuurina. See võib põhjustada saamata jäänud tulu seoses vastava kultuuri madalama turuhinnaga või raskustega selle müümisel. Lisaks võivad põllumajandustootjatel tekkida lisakulutused, kui nad peavad kasutusele võtma seiresüsteeme ja abinõusid geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemise vähendamiseks. Seega puudutab samaaegse viljelemise küsimus geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemise võimalikku majanduslikku mõju, segunemise võimalust vähendavate töötavate juhtimisabinõude väljaselgitamist ning nende abinõude maksumust.
Erinevate tootmisliikide samaaegne kasutamine ei ole põllumajanduses uus teema. Näiteks on seemnetootjatel hulgaliselt kogemusi selliste talumajapidamise juhtimistavade rakendamisega, mis tagaksid seemnete vastavuse puhtusstandarditele. Teiseks näiteks eraldatud põllumajandustootmisliini kohta on loomasöödaks kasvatatav kollane mais, mida Euroopa põllumajanduses viljeletakse edukalt samaaegselt mitmete inimestele mõeldud spetsiaalmaisi liikidega ning samuti tärklise tootmiseks kasvatatava vahamaisiga.
1.2. Samaaegse viljelemise majanduslikud aspektid võrdluses keskkonna- ja terviseaspektidega
Oluline on selgelt eristada samaaegse viljelemise majanduslikke aspekte keskkonna- ja terviseaspektidest, mida on käsitletud direktiivis 2001/18/EÜ geneetiliselt muundatud organismide tahtliku keskkonda viimise kohta.
Vastavalt direktiivis 2001/18/EÜ sätestatud korrale on geneetiliselt muundatud organismi keskkonda viimiseks loa andmise eelduseks põhjalik tervise- ja keskkonnariski hinnang. Riskihinnangul võib olla üks järgmistest tulemustest:
—  tehakse kindlaks juhitamatu kahjuliku mõju oht keskkonnale või tervisele ning sel juhul luba ei anta,
—  kahjuliku mõju ohtu keskkonnale või tervisele ei leita ning sellisel juhul antakse luba ilma et nõutaks õigusaktides ette nähtule lisanduvate juhtimisabinõude rakendamist,
—  tehakse kindlaks mõned riskid, kuid need on sobivate abinõude (nt füüsiline eraldamine ja/või seire) abil juhitavad; sellisel juhul kaasneb loaga kohustus rakendada keskkonnariski juhtimise abinõud.
Kui oht keskkonnale või tervisele tehakse kindlaks pärast loa andmist, võib direktiivi artiklis 23 sätestatud kaitseklausli alusel algatada menetluse loa tühistamiseks või nõusoleku tingimuste muutmiseks.
Kuna ELis võib kasvatada ainult vastava loa saanud GMOsid (1) ning keskkonna- ja terviseaspektid on juba reguleeritud direktiiviga 2001/18/EÜ, puudutavad samaaegse viljelemise kontekstis veel käsitlemist vajavad lahtised küsimused geneetiliselt muundatud ja muundamata põllukultuuride segunemise majanduslikke aspekte.
1.3.      Samaaegse viljelemise ümarlaud
24. aprillil 2003 korraldas Euroopa Komisjon Brüsselis ümarlaua, et vaadelda geneetiliselt muundatud ja muundamata põllukultuuride samaaegse viljelemise kohta käivaid uusimaid uurimistulemusi. Seal keskenduti samaaegse viljelemise küsimustele, mis kerkisid esile seoses geneetiliselt muundatud maisi ja geneetiliselt muundatud õlirapsi kasutusele võtmisega ELi põllumajanduses. Ekspertrühmad esitlesid teadusuuringute tulemusi, mida seejärel arutati mitmete huvitatud isikutega, kes esindasid põllumajandustootmist, tööstust, valitsusväliseid organisatsioone, tarbijaid ja teisi osapooli. Ümarlaud püüdis rajada praktilisel põllumajandustootmisel rajanevat teaduslikku ja tehnilist alust võimalike tulevaste agronoomiliste ja muude abinõude jaoks, mis võivad osutuda vajalikuks nende erinevate põllumajandustootmise meetodite jätkusuutliku samaaegse viljelemise võimaldamiseks.
Käesolevad suunised lähtuvad selle ümarlaua tulemustest ning osalenud teadlaste poolt koostatud kokkuvõte nendest on saadaval järgmisel internetilehel: http://europa.eu.int/comm/research/biosociety/ index.
1.4.       Subsidiaarsus
Euroopa põllumajandustootjad töötavad väga erinevates tingimustes. Talude ja põldude suurused, tootmissüsteemid, külvikorrad, viljavahelduse mudelid ja looduslikud tingimused on Euroopa erinevates osades tohutult erinevad. Selle erinevusega tuleb samaaegse viljelemise abinõude väljatöötamise, rakendamise, seire ja koordineerimise juures arvestada. Rakendatavad abinõud peavad vastama piirkonna talustruktuuridele, põllumajandustootmise süsteemidele, viljavahelduse mudelitele ja looduslikele tingimustele.
Seetõttu väljendas komisjon oma 5. märtsi 2003.a koosolekul toetust lähenemisele, mis jätaks samaaegse viljelemise juhtimise abinõude väljatöötamise ja rakendamise liikmesriikide pädevusse. Komisjoni roll oleks asjassepuutuva teabe kogumine ja koordineerimine, toetudes ühenduse tasandil ja riikides toimuvale pidevale uurimistööle, nõustamine ja suuniste väljaandmine, mis abistaks liikmesriike parimate samaaegse viljelemise tavade kehtestamisel.
Samaaegse viljelemise strateegiad ja head tavad tuleb välja töötada ja rakendada riigi või piirkonna tasandil talunike ja teiste huvitatud poolte osalusel, võttes arvesse riiklikke ja piirkondlikke tegureid.
1.5.      Suuniste eesmärk ja käsitlusala
Käesolevaid suuniseid, mis esitatakse liikmesriikidele adresseeritud mittesiduvate soovituste vormis, tuleb vaadelda samas kontekstis. Nende käsitlusala ulatub põllukultuuri tootmisest talus kuni esimese müügikohani ehk “seemnest laoni” (1).
Dokumendi ülesanne on aidata liikmesriikidel välja töötada riiklikke strateegiaid ja lähenemisi samaaegse viljelemise küsimuste lahendamiseks. Suunised keskenduvad peamiselt tehnilistele ja menetluslikele aspektidele ning esitavad loendi üldpõhimõtetest ja alaosadest, mis aitaksid liikmesriikidel kehtestada head samaaegse viljelemise tavad.
Selle dokumendiga ei taheta esitada üksikasjalikku abinõude paketti, mida saaks liikmesriigi tasandil kohe rakendada. Paljud tõhusa ja rentaabli samaaegse viljelemise hea tava väljatöötamise jaoks olulised tegurid on seotud riiklike ja piirkondlike tingimustega.
Peale selle on samaaegse viljelemise hooldeskeemide ja heade tavade väljatöötamine dünaamiline protsess, millesse peaks jääma võimalus seda aja jooksul täiustada ning võtta arvesse teaduse ja tehnoloogia edusammudel põhinevaid uusi arenguid.
2.
ÜLDPÕHIMÕTTED
Selles alaosas esitatakse loetelu üldistest põhimõtetest ja teguritest, mida liikmesriikidel on soovitav samaaegse viljelemise riiklike strateegiate ja heade tavade väljatöötamisel arvesse võtta.
2.1.      Samaaegse viljelemise strateegiate väljatöötamise põhimõtted
2.1.1.    Läbipaistvus ja sidusrühmade kaasamine
Samaaegse viljelemise riiklikud strateegiad ja head tavad tuleks välja töötada koostöös kõigi asjaomaste sidusrühmadega ning seda tuleks teha läbipaistvalt. Liikmesriigid peaksid tagama piisava teabe levitamise nende poolt kehtestada kavatsetavate samaaegse viljelemise abinõude kohta.
2.1.2.     Teaduspõhised otsused
Samaaegse viljelemise juhtimise abinõud peaksid olema vastavuses parimate teaduslike andmetega geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemise tõenäosuse ja allikate kohta. Nad peaksid võimaldama geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride kasvatamist, tagades samal ajal, et geneetiliselt muundamata kultuuride omadused jääksid allapoole ühenduse õigusaktides geneetiliselt muundatud toidu, sööda ja seemnete kohta kehtestatud märgistamisnõuete ja puhtusstandardite piirnormide.
Olemasolevaid teaduslikke andmeid tuleb pidevalt hinnata ja uuendada, et võtta arvesse geneetiliselt muundatud kultuuride eksperimentaalse ja kaubandusliku kasvatamise seireuuringute tulemusi, samuti praktiliste kogemustega kinnitatud uute uuringute ja mudelite tulemusi.
2.1.3.     Olemasolevate eraldamismeetodite ja -tavade edasiarendamine
Samaaegse viljelemise juhtimise abinõud peaksid edasi arendama ja arvesse võtma juba olemasolevaid eraldamistavasid ja -meetodeid, samuti olemasolevaid põllumajanduslikke kogemusi liigiehtsuse säilitamist vajavate põllukultuuridega ja seemnetootmise tavadega.
2.1.4.     Proportsionaalsus
Samaaegse viljelemise abinõud peaksid olema tõhusad, majanduslikult otstarbekad ja proportsionaalsed. Nad ei tohiks minna kaugemale selle tagamisest, et juhuslikud jäljed GMOde esinemisest ei ületaks ühenduse õigusaktides sätestatud piirnorme. Nad peaksid vältima talupidajate, seemnetootjate, kooperatiivide ja teiste mis tahes tootmismeetodiga seotud osapoolte tarbetut koormamist.
Abinõude valikul tuleks arvestada piirkondlike ja kohalike piirangute ja oludega, samuti vastava põllukultuuri konkreetsete omadustega.
2.1.5.     Asjakohane käsitlustasand
Erinevate võimaluste kaalumisel tuleks eelistada talumajapidamise tasandi juhtimisabinõusid ning abinõusid, mis on suunatud naabertalude tegevuse koordineerimisele.
Võib kaaluda piirkondliku ulatusega abinõusid. Sellised abinõud peaksid kehtima ainult teatud kindlatele põllukultuuridele, mille kasvatamine ei võimaldaks tagada samaaegse viljelemise võimalust, ning nende geograafiline ulatus peaks olema võimalikult väike. Tervet piirkonda hõlmavaid abinõusid tuleks kaaluda üksnes juhul, kui teiste vahenditega ei ole võimalik tagada piisavat puhtuse taset. Nende kasutamist tuleb eraldi põhjendada iga põllukultuuri ja tootmistüübi puhul (nt seemnetootmine ja viljatootmine).
2.1.6.     Abinõude spetsiifilisus
Samaaegse viljelemise head tavad peaksid arvesse võtma põllukultuuride liikide, sortide ja tootetüüpide (nt vilja- või seemnetootmine) erinevusi. Samuti tuleb abinõude sobivuse tagamiseks arvesse võtta piirkondlike aspektide erinevusi (nt kliimatingimused, topograafia, viljavahelduse mudelid ja külvikordade süsteemid, talustruktuurid, GMOde osakaal konkreetses kultuuris ja antud piirkonnas), mis võivad mõjutada geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemise määra.
Liikmesriigid peaksid esmalt keskenduma kultuuridele, mille geneetiliselt muundatud sordid on juba heaks kiidetud või kohe luba saamas ning mida tõenäoliselt hakatakse selle riigi territooriumil olulisel määral kasvatama.
2.1.7.     Abinõude rakendamine
Riiklikud samaaegse viljelemise strateegiad peaks tagama õiglase tasakaalu erinevaid tootmismeetodeid kasutavate põllumajandustootjate huvide vahel. Põllumajandus​tootjate vahelist koostööd tuleks soosida.
Liikmesriikidel on soovitav luua mehhanismid, mis soodustaks kõrvuti asetsevate põllumajandustootjate vahelist koordineerimist ja vabatahtlikke korraldus​kokkuleppeid, ning määrata korrad ja reeglid juhuks, kui põllumajandustootjate vahel tekib nende abinõude rakendamise kohta lahkarvamusi.
Uue tootmistüübi kasutusele võtmisel piirkonnas peaks kehtima üldpõhimõte, et uue tootmistüübi kasutusele võtnud käitlejad (põllumajandustootjad) peavad vastutama ka geenide edasikandumise piiramiseks vajalike põllumajandustootmise juhtimise abinõude rakendamise eest.
Põllumajandustootjatel peaks olema võimalik valida nende poolt eelistatud tootmistüüp, ilma et sellega kaasneks vajadust muuta naabruses juba välja kujunenud tootmismudeleid.

Põllumajandustootjad, kes kavatsevad oma talus kasvatama hakata geneetiliselt muundatud kultuure, peaksid oma kavatsusest teavitama naabruses asuvaid põllumajandustootjaid.
Liikmesriigid peaks tagama piiriülese koostöö naaberriikidega, et kindlustada samaaegse viljelemise abinõude tõhus toimimine piirialadel.
2.1.8.    Poliitilised abivahendid
Aprioorselt ei ole ühtegi samaaegse viljelemise jaoks soovitatavat poliitilist abivahendit. Liikmesriigid võivad otsustada uurida erinevate poliitiliste abivahendite, nt vabatahtlike kokkulepete, mittesiduvate lähenemiste ja õigusliku lähenemise kasutusvõimalusi ning valida selline abivahendite kombinatsioon ja eeskirjade sügavus, mis kõige suurema tõenäosusega aitaks saavutada abinõude tõhusat rakendamist, seiret, hindamist ja juhtimist.
2.1.9.    Eeskirjad vastutuse kohta
Vastu võetud õigusaktide tüüp võib mõjutada riiklike vastutuse kohta käivate eeskirjade rakendamist, kui tekib segunemisest tingitud majanduslik kahju. Liikmesriikidel on soovitav vaadata üle oma tsiviilvastutust reguleerivad seadused, et teha kindlaks, kas olemasolevad riiklikud seadused pakuvad selles osas piisavaid ja võrdseid võimalusi. Põllumajandustootjad, seemnekasvatajad ja teised käitlejad peaksid olema täielikult informeeritud nende riigis segunemisest tingitud kahju puhul kohaldatavatest vastutuse kriteeriumitest.
Selles kontekstis võivad liikmesriigid uurida, kas oleks praktiline või kasulik kohandada selleks olemasolevaid kindlustusskeeme või luua uusi skeeme.
2.1.10. Seire ja hindamine
Vastu võetavad juhtimisabinõusid ja abivahendeid tuleks pidevalt seirata ja hinnata, et teha kindlaks nende tõhusus ning saada teavet nende abinõude täiustamiseks aja jooksul.
Liikmesriigid peaksid looma piisavad kontrolli- ja inspektsioonisüsteemid, mis tagaksid samaaegse viljelemise abinõude korrektse toimimise.
Samaaegse viljelemise head tavad tuleb regulaarselt läbi vaadata, et võtta arvesse teaduse ja tehnika edusammudest tulenevaid uusi arenguid, mis võiksid samaaegset viljelemist soodustada.
2.1.11. Teabe esitamine ja vahetamine Euroopa tasandil
Muutmata ühenduses juba olemasolevaid õigusakte ja kordi teavitamise kohta, peaksid liikmesriigid teatama komisjonile oma riiklikest samaaegse viljelemise strateegiatest ja konkreetsetest vastu võetud abinõudest, samuti seire ja hindamise tulemustest. Komisjon koordineerib liikmesriikidelt abinõude, kogemuste ja heade tavade kohta saadud teabe vahetamist. Õigeaegne teabevahetus võib tekitada sünergiat ning vältida tarbetut tegevuste kordamist erinevates liikmesriikides.
2.1.12. Teaduslik uurimistöö ja teadusuuringute tulemuste levitamine
Liikmesriigid peaksid koostöös sidusrühmadega julgustama ja toetama teaduslikku uurimistööd, mis aitab täiustada teadmisi selle kohta, kuidas kõige paremini tagada samaaegset viljelemist. Liikmesriigid peaksid komisjoni teavitama selles valdkonnas toimuvatest ja kavandatud uurimistegevustest. Teadusuuringute tulemuste vahetamist liikmesriikide vahel tuleb tungivalt soovitada.
Samaaegset viljelemist käsitlevaid teadusuuringuid on samuti võimalik toetada ühenduse teadusuuringute kuuenda raamprogrammi kaudu. Täiendavaid uuringuid samaaegse viljelemise kohta teostab Teadusuuringute Ühiskeskus.
Komisjon võimaldab teabevahetuse riiklikul ja ühenduse tasandil toimuvate ja kavandatud uurimisprojektide kohta. Teabevahetus võib aidata parandada riiklike uurimistegevuste koordineerimist liikmesriikide vahel ja samuti ühenduse kuuenda teadusuuringute raamprogrammi kaudu toimuvate uurimistegevustega.
2.2.      Kaalumist vajavad tegurid
Käesolev alaosa esitab mitteammendava loetelu teguritest, millega tuleks riiklike samaaegse viljelemise strateegiate ja heade tavade väljatöötamisel arvestada.
2.2.1.   Saavutatav samaaegse viljelemise tase
Geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride samaaegse viljelemise probleem võib kerkida erinevatel tasemetel. Näiteks:
—  geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride kasvatamine samal ajal või järjestikustel aastatel ühes talus,
— geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride kasvatamine naabertaludes samal aastal,
—  geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride kasvatamine samas piirkonnas üksteisest teatava vahemaa kaugusel asuvates taludes.
Samaaegse viljelemise abinõud peavad vastama sellele samaaegse viljelemise tasemele, mida tahetakse saavutada.
2.2.2.    Juhusliku segunemise allikad
Geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuride segunemine võib tuleneda erinevatest allikatest, sealhulgas:
—  õietolmu edasikandumine naaberpõldudele lühikese või pikema vahemaa tagant (sõltuvalt liigist ja muudest geenide edasikandumist mõjutavatest teguritest),
—  viljade segunemine koristuse ja koristusjärgse käitlemise ajal,
—  seemnete või muu paljunemisvõimelise taimse materjali ülekanne saagikoristuse, transpordi ja ladustamise ajal ning teatud määral ka loomade kaudu,
—  isekülvanud taimed (pärast saagikoristust pinnasesse jäänud seemned, millest järgmistel aastatel kasvavad uued taimed). See segunemise allikas võib olla teatud kultuuride puhul (nt õliraps) olulisem kui teistel, sõltudes muu hulgas ka kliimatingimustest (nt maisiseemned ei pruugi külma käes ellu jääda),
—  seemnete ebapuhtus.
Oluline on mõista, et erinevad segunemise allikad võivad koos tekitada kumulatiivse efekti, mille hulka võivad kuuluda ka aja jooksul tekkivad kumulatiivsed efektid, mis võivad mõjutada seemnepanka või talus säilitatavate seemnete kasutamist.
2.2.3.    Märgistamiskünnised
Riiklikud samaaegse viljelemise strateegiad ja head tavad peaksid viitama seadusega kehtestatud märgistamiskünnistele ning geneetiliselt muundatud toidu, sööda ja seemnete suhtes kohaldatavatele puhtusstandarditele.
Praegusel ajal sätestab nõukogu määrus (EÜ) 1139/98 (1), mida on viimatu muudetud komisjoni määrusega (EÜ) 49/2000 (2), toidu märgistamiskünniseks 1%. Tulevased märgistamiskünnised, mis hõlmavad nii toitu kui ka sööta, kehtestatakse geneetiliselt muundatud toidu ja sööda määruses. Need märgistamiskünnised kehtiksid ühtviisi nii tava- kui mahepõllunduse suhtes. Geneetiliselt muundamata organismide esinemise kohta geneetiliselt muundatud organismides ei ole seadustega mingeid künniseid kehtestatud. Geneetiliselt muundatud sortide seemnete suhtes kehtivad vastava põllukultuuri seemnekasvatuse suhtes kohaldatavad üldised puhtusstandardite nõuded.
Mahepõllunduse määrus (3) sätestab, et sellises tootmises ei tohi kasutada mingeid geneetiliselt muundatud organisme. Seega ei tohi kasutada mingeid materjale ega seemneid, mis kannavad GMOde sisalduse märgistust. Samas võib kasutada seemnepartiisid, milles geneetiliselt muundatud seemnete sisaldus jääb alla künnise (mida ei ole seega vaja GMOsid sisaldavana märgistada). Mahepõllunduse määrus lubab sätestada kindla künnise GMOde vältimatu esinemise kohta, kuid sellist künnist ei ole kehtestatud. Sellise spetsiifilise künnise puudumisel kohaldatakse üldisi künniseid.
2.2.4.    Kultuuride liikide ja sortide eripäradega arvestamine
—  Kultuurist sõltuv risttolmlemise määr: näiteks nisu, oder ja sojauba on valdavalt isetolmlevad kultuurid, samas kui mais, suhkrupeet ja rukis on võõrtolmlevad kultuurid,
—  kultuurist sõltuvad võõrtolmlemise vormid (nt tuul, putukad),
—  kultuurist sõltuv soodumus isekülvanud taimede tekkeks ning periood, mille jooksul seemned pinnases elujõulised püsivad,
—  liigist ja sordist sõltuv soodumus võõrtolmlemiseks lähedaste põllumajanduslike või metsikute sugulaskultuuridega (seda mõjutab muu hulgas ise- ja võõrtolmlemise määr, õite vastuvõtlikkus õietolmu vabanemise ajal ning õietolmu ja vastuvõtva taime kokkusobivus),
—  õietolmu allika ja vastuvõtva populatsiooni õitsemisaeg: — vastavate õitsemisperioodide kattumise määr,
—  õietolmu paljunemisvõimelise perioodi pikkus, mis sõltub taime liigist, sordist ja keskkonnatingimustest, nt õhuniskusest,
—  õietolmus valitsev konkurents, mida mõjutab õietolmu tekke määr vastuvõtvas populatsioonis ja õietolmu allika poolt tekitatud õietolmu surve (see võib sõltuda kultuuri sordist. Hübriidtaimekasvatuses võidakse kasvatada suurel hulgal steriilsete isassugurakkudega taimi, mis ise õietolmu ei tooda ning on seetõttu vastuvõtlikumad väljast tulevale õietolmu survele),
—  kuivsööda või terade tootmine (nt silo ja teramais): erinevus põllumajandustootmise süsteemis ja kasvatusprotsessi pikkuses,
—  kuivõrd geenivahetus õietolmu edasikandumise kaudu mõjutab koristatud saagis esinevat segunemise määra: näiteks koristatud kartulite või peetide puhul mõju puudub (silomaisi tootmise korral sisaldab koristatud materjal erineval määral tõlvikuid, mida geenivahetus mõjutab, ja taimset materjali, mida see ei mõjuta).
2.2.5.     Taime- ja seemnekasvatuse erinevus
—  Märgistamiskünnised on taime- ja seemnekasvatuse puhul erinevad;
—  seemnekasvatuse kohta võetakse vastu spetsiifilised õigusaktid, mida komisjon praegu ette valmistab.
2.2.6.     Piirkondlikud aspektid
—  Antud kultuurile omane GMOde sisaldus selles piirkonnas,
— kindlas piirkonnas samaaegselt viljeletavate kultuurisortide arv ja tüüp (geneetiliselt muundatud ja muundamata),
— piirkonna põldude kuju ja suurus (väikestel põldudel on välise õietolmu sissekande suhteline määr kõrgem kui suurtel põldudel),
—  iga talu juurde kuuluvate põldude liigendus ja geograafiline hajutatus,
—  piirkonnas rakendatavad põllumajandustootmise tavad,
— piirkonna külvikordade süsteemid ja viljavahelduse mudelid, arvestades ka erinevate kultuuride seemnete eluiga,
—  tolmeldajate (putukad jne) aktiivsus, käitumine ja populatsiooni suurus,
— kliimatingimused (nt vihmade jaotus, niiskus, tuule suund ja tugevus, õhu ja pinnase temperatuur), mis mõjutavad tolmeldajate aktiivsust ja õhu kaudu edasi kanduva õietolmu transporti ning võivad mõjutada kasvatatavate põllukultuuride tüüpe, kasvatusprotsessi algusaega ja pikkust, aasta kasvutsüklite arvu jne,
—  topograafia (nt orud ja veepinnad mõjutavad õhuvoolusid ja tuulte tugevust),
—  ümbritsevad struktuurid nagu näiteks hekid, metsad, harimata alad ja põldude ruumiline paigutus..
2.2.7.     Geneetilised risttolmlemise barjäärid
Geenide edasikandumist piiravad bioloogilised meetodid (nt apomiksis (mittesuguline seemnete moodustumine), isassugurakkude tsütoplasma steriilsus, kloroplasti transformatsioon) võivad vähendada võõrtolmlemise ohtu.
3.          SAMAAEGSE VILJELEMISE ABINÕUDE VIITEKATALOOG
Käesolev alaosa esitab avatud kataloogi talumajapidamise juhtimise ja muudest samaaegse viljelemise abinõudest, mis võivad erineval määral ja erinevates kombinatsioonides saada riiklike samaaegse viljelemise strateegiate ja heade tavade osaks.
3.1.       Abinõude lisanduvus
Õietolmu naaberpõldudele edasikandumist takistavad abinõud on teatud määral lisanduvad ning neil võib olla ka sünergiat tekitav mõju. Näiteks võib minimaalse eraldusriba laiust kahe sama kultuuriga põllu vahel vähendada, kui samal ajal rakendatakse ka teisi sobivaid abinõusid (õitsemise planeerimine erinevatele aegadele, väiksemas koguses õietolmu tootvate kultuurisortide kasutamine, õietolmupüünised, hekiread jne).
Kõige tõhusam ja majanduslikul otstarbekaim abinõude kogum sõltub alaosas 2.2 loetletud teguritest ning või erinevate kultuuride ja piirkondade lõikes suuresti erineda.
3.2.        Talumajapidamises võetavad abinõud
3.2.1.     Külvamiseks, istutamiseks ja pinnaseharimiseks valmistumine
—  Samast liigist ja vastavalt olukorrale ka samast perekonnast geneetiliselt muundatud ja muundamata kultuuri põldude vaheliste eraldusribade laiused (1):
—  eraldusriba laius peaks olema võrdelises sõltuvuses vastava kultuuri risttolmlemisvõimega. Lahtiselt tolmlevate kultuuride, näiteks õlirapsi puhul on vaja suuremaid vahekaugusi. Isetolmlevate kultuuride puhul ja sellistel taimedel, kus koristatavaks saagiks ei ole seemned, näiteks peet ja kartul, on võimalik kehtestada lühemad vahekaugused. Eraldusribad peaksid vähendama geenide ülekandumist õietolmuga, kuid ei pea seda tingimata täielikult kõrvaldama. Eesmärk on tagada, et juhusliku sisalduse määr jääks alla piirnormi künnist;
—  kui on olemas erinevad künnised, nt taime- ja seemnekasvatuse jaoks, peaks ka eraldusribade laiust vastavalt kohandama,
—  eraldusribade asemel või nende täiendusena kasutatavad puhvertsoonid (kaasa arvatud võimalus põllumajandusmaa kasutusest kõrvaldada ja puhkama jätta),
— õietolmupüünised või -tõkked (nt hekiread),
— sobivad külvikordade süsteemid (nt kordade pikendamine kevadise kultuuri kasutuselevõtu teel, mille korral isekülvavad taimed ei saa õitseda, või võimalikult lühikese aja jätmine sama liigi geneetiliselt muundatud ja muundamata sortide kasvatamise vahele ning samuti sama perekonna teatud erinevate liikide vahele),
—  taimekasvatustsükli planeerimine (nt istutamise korraldamine erinevate õitsemis- ja koristusperioodide järgi),
—  seemnepanga suuruse vähendamine pinnase sobiva kündmise abil (nt hõlmadraga kündmise vältimine pärast õlirapsi saagi koristamist),
— põlluservadel kasvavate populatsioonide juhtimine sobivate maaharimis​meetoditega, selektiivsete umbrohumürkide või integreeritud umbrohutõrje meetodite kasutamisega,
—  parimate külvipäevade ja sobivate maaharimismeetodite valimine, et vähendada enneaegselt viljuvate taimede arvu,
—  seemnete ettevaatlik käsitsemine, et vältida nende segunemist, kaasa arvatud seemnete eristamist võimaldav pakendamine ja märgistamine ning eraldi ladustamine,
—  vähem õietolmu tootvate sortide või steriilsete isassugurakkudega sortide kasutamine,
—  külvimasinate puhastamine enne ja pärast kasutamist, et vältida eelmiste tööde seemnete ülekandumist ja seemnete tahtmatut laialikandmist talu territooriumil,
—  külvimasinate ühiskasutamine ainult nende põllumajandustootjatega, kes kasutavad sama tootmistüüpi,
—  seemnete mahapudenemise vältimine põllule ja põllult ära sõitmise ajal ning põllupiiridel,
—  isekülvanud taimede tõrje/hävitamine koos järgmiseks aastaks sobiva külviaja valimisega, mis takistaks isekülvanud taimede kasvu.
3.2.2.     Saagikoristus ja koristusjärgne töötlus põllul
—  Ainult sobivatelt põldudelt ja põllupiirkondadelt (nt põllu keskosast) võetud seemnete allesjätmine,
—  kadude vähendamine koristuse ajal (nt koristusaja optimeerimise abil et vähendada seemnete varisemist),
— koristusmasinate puhastamine enne ja pärast kasutamist, et vältida eelmiste tööde seemnete ülekandumist ja seemnete tahtmatut laialikandmist,
— koristusmasinate ühiskasutamine ainult nende põllumajandustootjatega, kes kasutavad sama tootmistüüpi,
—  kui leitakse, et muud abinõud ei ole piisavad juhusliku esinemise hoidmiseks allpool märgistamiskünnist, tuleks saak koristada eraldi põlluservadelt ja ülejäänud põllult. Põhisaak tuleks seejärel eraldada põlluservadelt koristatud saagist.
3.2.3.     Transport ja ladustamine
—  Geneetiliselt muundatud ja muundamata saagi eraldatuse tagamine pärast koristust kuni esimese müügipunktini,
—  sobivate lahenduste ja võtete kasutamine seemnete hoidmiseks,
—  koristatud saagi mahapudenemise vältimine transpordi ajal talus ja talust esimesse müügipunkti.
3.2.4.     Põlluseire
Võimaliku isekülvanud taimede kasvu seire seemnete mahakukkumiskohtades, põldudel ja põlluservadel.
3.3.        Koostöö naabertalude vahel
3.3.1.     Teave külvamisplaanide kohta
Teatud suurusega ala piiresse jäävate põllumajandustootjate teavitamine järgmise kasvuhooaja külviplaanidest. Teated tuleks edastada enne järgmise kasvuhooaja jaoks seemnete tellimist.
3.3.2.     Koordineeritud juhtimisabinõud
—  Erinevate talude põldude vabatahtlik rühmitamine sarnaste kultuurisortide (geneetiliselt muundatud, tavapärased või mahekultuurid) kasvatamiseks tootmispiirkonnas,
—  erinevate õitsemisaegadega kultuurisortide kasutamine,
—  erinevate külvikuupäevade kokkuleppimine, et vältida võõrtolmlemist õitsemisperioodil,
—  külvikordade kooskõlastamine.
3.3.3.     Põllumajandustootjate vabatahtlikud kokkulepped ühte tootmistüüpi kasutavate tsoonide kohta
Ühes piirkonnas elavad põllumajandustootjad võivad saavutada olulise kulude kokkuhoiu geneetiliselt muundatud ja muundamata tootmistüüpide lahus hoidmise arvelt, kui nad kooskõlastavad vabatahtlikult oma tootmise üksteisega.
3.4.        Seireskeemid
—  Teavitussüsteemide loomine, mis innustaks põllumajandustootjaid samaaegse viljelemise abinõude rakendamisel tekkinud probleemidest või ootamatutest ilmingutest teatama,
—  seirest saadud tagasiside kasutamine riiklike samaaegse viljelemise strateegiate ja heade tavade täiendavaks korrigeerimiseks ja täpsustamiseks,
—  tõhusate kontrolliskeemide- või asutuste loomine, mis tegeleks tähtsamate kontrollipunktidega, et tagada samaaegse viljelemise juhtimise abinõude korrektne toimimine.
3.5.        Maaregister
—  Direktiivi 2001/18/EÜ artikli 31 lõike 3 punkti b alusel asutatud register võib olla kasulik vahend geneetiliselt muundatud kultuuride arengute jälgimiseks ning põllumajandustootjate abistamiseks kohalike tootmismudelite kooskõlastamisel, samuti erinevat tüüpi kultuure puudutavate arengute jälgimiseks. Selle juurde peaks kuuluma asukohamääramise süsteemil põhinev geneetiliselt muundatud, muundamata ja mahekultuuride põldude kaart. Selle teabe võiks teha avalikult kättesaadavaks Interneti või muude sidevahendite kaudu,
—  luues süsteemi geneetiliselt muundatud kultuure kasvatavate põldude tuvastamiseks.
3.6.        Arvestuse pidamine
Korralduste väljatöötamine talus toimuvaks arvestuse pidamiseks olulise teabe üle, mis puudutab:
—  geneetiliselt muundatud kultuuride kasvatusprotsessi, käsitsemist, ladustamist, transporti ja turustamist; tulevikus, kui GMOde jälgitavuse ja märgistamise eelnõu on vastu võetud, kehtestatakse seadusega nõue, et põllumajandustootjad kasutaksid teatud süsteeme, mis võimaldaks kindlaks teha, kellelt nad on GMOsid saanud ja kellele nad on GMOsid, sealhulgas ka taimi ja seemneid, tarninud (1),
—  talus rakendatud samaaegse viljelemise juhtimistavad.
3.7.        Koolituskursused ja täiendõppe programmid
Liikmesriigid peaks soodustama põllumajandustootjatele vabatahtlike või kohustuslike koolituste korraldamist ja täiendõppe programme, et suurendada põllumajandustootjate ja teiste huvitatud osapoolte teadlikkust ning anda tehnilisi teadmisi samaaegse viljelemise abinõude rakendamiseks. Siia alla võib kuuluda ka spetsialistide koolitamine, kes annaksid põllumajandustootjatele nõu samaaegse viljelemise abinõudega seotud teemadel.
3.8.        Teabe edastamine ja vahetamine ning nõustamisteenused
—  Liikmesriigid peaks tagama, et põllumajandustootjad oleks täielikult teadlikud teatud tootmistüübi (geneetiliselt muundatud või muundamata) kasutusele võtmisega seotud tingimustest ning eriti oma kohustustest rakendada samaaegse viljelemise abinõusid ning segunemisest tingitud majandusliku kahju korral tekkiva vastutuse kohta käivatest eeskirjadest,
—  kõik asjaomased käitlejad peaksid olema piisavalt informeeritud konkreetsetest samaaegse viljelemise abinõudest, mida tuleb rakendada. Üks võimalus sellise spetsiifilise teabe levitamiseks oleks nõue, et seemnete tarnija lisaks selle teabe oma seemnepartiidele,
—  liikmesriigid peaksid soodustama tõhusat ja korrapärast teabevahetust ja võrgustike moodustamist põllumajandustootjate ja teiste sidusrühmade vahel,
—  liikmesriigid peaksid kaaluma internetipõhiste või telefoni teel toimivate infoteenuste (“GMO abiliinide”) loomist, mille kaudu oleks võimalik saada vastuseid spetsiifilistele infopäringutele ning kust põllumajandustootjad ja teised käitlejad saaksid nõuandeid GMOdega seotud tehniliste, kaubanduslike ja õiguslike küsimuste kohta.
3.9.        Lepitusmenetlused vaidluste korral
Liikmesriikidel soovitatakse võtta tarvitusele abinõusid lepitusmenetluste sisseviimiseks, et lahendada naabertalupidajate vaidlusi seoses samaaegse viljelemise abinõude rakendamisega.
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